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структурных особенностей пословиц на обоих языках помогает 
переводчикам уловить суть и культурные нюансы пословичных 
выражений. Это позволяет выполнять точные и контекстуально 
соответствующие переводы, гарантируя, что предполагаемое значение и 
культурная значимость пословиц сохраняются на разных языках. 
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 The article discusses the Sabantuy holiday, which is of great 

importance for the national self-consciousness of the Tatars. Sabantuy is the 
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В настоящее время развитие внутреннего туризма набирает 
обороты, вследствие чего растет интерес к отдельным регионам России 
и к их уникальным культурам и традициям. Татарстан является одним 
из ярких регионов, который представляет большой интерес не только к 
его жителям, но и для граждан всей страны. Это обуславливается 
необычным сочетанием в данном регионе в культуре и повседневной 
жизни как мусульманской, так и православной религии. Города 
Татарстана обладают большим культурным и историческим 
потенциалом, способствует развитию событийного туризма, который 
может опираться именно на татарские традиции. Большое значение 
имеет праздник Сабантуй, который зарождает интерес среди туристов. 

Сабантуй в переводе с тюркских языков означает «плуг» («сабан») 
и «свадьба» («туй»), но в данном случае вторая часть слова означает 
«праздник», поэтому целиком термин переводится как «праздник 
плуга». Традиционного он проводится после окончания весенне-
полевых работ, связанных с посевом, и является итогом, который 
проводится на широком лугу. Начало традиции было заложено 
благодаря культовому обряду, который подразумевал задабривание 
духа плодородия с целью получения хорошего урожая [1].  

Существуют несколько версий происхождения праздника 
Сабантуй [2]:  

1) зарождение Сабантуя в Волжской Булгарии, первое 
упоминание о котором встречается в 921 году, когда арабский 
путешественник Ибн Фадлан описал празднество в городе Булгар; 

2) Сабантуй был привнесен в жизнь татар из культур Монголии 
и Китая (О. Ковалевский, Н. Катанов, Н. Семенов); 

3) есть гипотеза, согласно которой праздник связан с 
тенгрианскими верованиями, которые отражаются в ярких отголосках 
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кочевнико-скотоводческого образа жизни предковтатаров 
(Д.Шарифуллин, Г. Давлетшин, М. Бакиров); 

4) существует мысль о том, что праздник берет начало от 
пророка Авраама (Ибраһимпәйгамбәр), согласно которой традиционные 
игры, проводимые в рамках современного Сабантуя, составляли также 
основу мероприятий «Сабыйан туе» и «сачтуйлары» организовываемых 
предками татар в честь рождения мальчика или же первой стрижки 
волос новорожденного. 

На основе аналогичных обрядов других тюркских народов и 
обзоре научных работ отечественных ученых, которые рассматривали 
вопрос о происхождении праздника можно считать, что версия о связи 
Сабантуя с тенгрианскими верованиями – наиболее вероятная. Данная 
гипотеза утверждает следующее: Сабантуй – праздник весенне-летнего 
цикла, связанный с приходом весны, культом плодородия, который так 
же связан с тенгрианской идеологией – обрядами жертвоприношения в 
честь верховного божества, небесного духа-хозяина Тенгре («Неба и 
солнца»). 

Письменные сведенияо том, как именно раньше проводился 
Сабантуй, практически не сохранились, но ученые опираются на 
древнекитайские и древнетюрские источники, согласно которым в 
тюркских племенах (древние хунну), исповедовавших тенгрианство, во 
время весеннего жертвоприношения также проводились и другие 
мероприятия: конные скачки, борьба, танцы и игры. 

Так же о данном празднике в своей работе писал Георги Иоганн 
Готлиб: «Хотя земледелие у них и не в чести, однако в праздник сей 
съезжается верхом всякая деревня, не исключая ни жен, ни детей на 
свои пашни, слушает приносимое Муллою моление о плодородии земли 
и изобилии в траве, и забавляется потом попойкою, пляскою, песнями, 
ристаниемв запуски и тому подобное» [3] 

На настоящий момент времени Сабантуй сильно видоизменился 
по сравнению с изначальной версией праздника, так как он является 
частью культуры многонациональной страны, которая в свою очередь 
претерпевала многие перемены, влияющие на все сферы жизни 
общества:  

1) в XIX веке из-за урбанизации происходило смешение культур 
в городах и рост предпринимательства, поэтому в данный период 
Сабантуй стал приобретать такой вид, который мы знаем сегодня: 
конные скачки, обряды, игры и состязания, которые были понятны 
представителям других культур; 

2) во времена Советского Союза Сабантуй стал претерпевать 
также сильные изменения, так как новая идеология требовала 
изменения «на всех фронтах»: в социальной, экономической и, конечно, 
культурной сферах: за проведением праздника стали следить 
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государственные органы, сам порядок мероприятия был строго 
регламентирован, были утрачены многие обряды,  существовала цель 
превратить праздник в идеолого-пропагандистское мероприятие, но 
Сабантуй все же сохранил свой национальный дух, отражающий 
особенную татарскую идентичность; 

3) после развала СССР, во время демократических перемен, в 
обществе появился запрос на возрождении первоначального вида 
Сабантуя.  

Сабантуй как народный праздник состоит из трех частей: 
длительной подготовительной части, кульминации праздника, 
проходящей в течение одного дня, и менее продолжительной 
заключительной части. 

Сейчас праздник Сабантуй представляет собой сочетание 
древнетюркских и современной российской культур, в котором 
объединились элементы языческих обрядов и монотеистической веры, 
кочевнической и оседлой традиции тюркских и ряда других этнических 
общностей, выработанных в ходе длительного исторического развития. 

Как было упомянуто выше, сегодня Сабантуй также включает 
элементы первоначального вида праздника:  

1) борьба кореш: два борца приветствуют друг друга 
рукопожатием, борются на поясах, после чего абсолютный победитель 
соревнования с бараном на плечах обходил борцовский майдан 
(площадь), и как в древние времена, ему же вручался в качестве награды 
баран, в конце поединка борцы также обменивались рукопожатием [4]; 

2) перетягивание каната; 
3) конные скачки: сначала состязающиеся отъезжают до 

полевых ворот, потом возвращаются обратно к собравшемуся народу. 
Прибывших первыми отмечают призами) [5]; 

В настоящее время в Сабантуе принимают участие все категории 
населения всех возрастов, различных национальностей и 
вероисповеданий. Этот праздник включает в себя разнообразные 
обряды, хранимые на протяжении столетий в устной традиции и 
исторической памяти. К сожалению, многие традиционные выражения 
народного творчества, специфические особенности проведения 
Сабантуя у отдельных этнических групп, сейчас оказались утраченными. 

Сабантуй не имеет даты, ее устанавливают в зависимости от 
погодных условий, от степени готовности почвы к посеву яровых. 

На сегодняшний день Сабантуй – большой праздник, который 
проводится ежегодно не только в районах Татарстана, но и в других 
регионах и странах. С 2001 года в ежегодно проводится Федеральный 
Сабантуй, который проходит в разных городах нашей страны (первый 
Сабантуй проводился в городе Саратов, а в 2022 году – в Ульяновске). 
Таким же образом существует Всероссийский сельский Сабантуй, 
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который проводится в селах и деревнях России, начиная с 2010 года. На 
мировой арене проводились Общеевропейские Сабантуи, проводимые с 
2014 по 2020 года (первый – в Риге, последний – в Софии) [6]. 

Так как Сабантуй во многом отражает татарскую культуру, этот 
праздник имеет большое значение на развитие туризма внутри 
Татарстана. Согласно статистике[7], в 2022 году Сабантуй посетило 
более 110 тысяч человек, 20% из которых являются туристами. В общем 
за лето 2022 года в России прошло почти 400 праздников, связанных с 
завершением посевного сезона. Данная статистика отражает не только 
заинтересованность представителей татарской нации в сохранении 
своих национальных обычаев, но и проявление интереса людей других 
культур к Татарстану и его традициям. 

Сабантуй является частью событийного туризма, так же как и 
различные фестивали и мероприятия крупного масштаба и значения. 
Так как он является важной составляющей татарской культуры и 
идентичности татарского народа, он имеет большое культурное 
значение. Также стоит упомянуть, что Сабантуй является 
рекреационной составляющей для людей благодаря наличию 
различных возможностей: прогулка по юртам, дегустация 
национальных блюд, ознакомление и приобретение элементов 
национальной атрибутики на выставках и ярмарках, испытание себя в 
различных соревнованиях по типу кореш и многое другое. 

Сабантуй как этнокультурная особенность Татарстана необходим 
не только для привлечения дополнительного потока туристов, но и для 
сохранения традиции, чтобы она сохранялась как можно дольше и люди, 
принимая участие в самом празднике, привлекались к продвижению и 
воспроизведению культуры, тем самым не забывая о своей татарской 
идентичности. 

История Сабантуя имеет большое значение для национального 
самосознания татар и сохранения исторической памяти, поэтому 
возрождение и продолжение обычаев, включенных в программу 
праздника столетия назад, является одной из главных целей для 
развития этнокультурного аспекта внутреннего туризма в Республике 
Татарстан, и праздник непосредственно способствует росту 
заинтересованности туристов к татарской истории и культуре. 
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(на примере концептосферы «дом» – das Haus,  

«домашнее хозяйство» – der Haushalt) 
 Статья посвящена феномену метафоры как одной из форм 

хранения и передачи обыденного знания. Уделяется внимание 
понятиям и процессам повседневной жизни, которые не нашли 
отражения в системе образных, метафорических выражений русского и 
немецкого языков. Язык рассматривается в связке с паттернами и 
повседневными действиями человека. Категориально-образные 
парадигмы рассматриваются в рамках когнитивного и 
семасиологического подходов. Метафора как когнитивный механизм 
репрезентует то, что попадает в фокус нашего внимания. 
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METAPHOR AS A COGNITIVE AND WORLD-MODELING  
MECHANISM IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES 

(using the example of the concept sphere «house» – das Haus,  
«household» – der Haushalt) 

 This article is devoted to the phenomenon of metaphor as one of the 
forms of storing and transmitting everyday knowledge. Attention is paid to 
the concepts and processes of everyday life that are not reflected in the 
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